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tagypor pedék, különösen pedig a hó e-| Az Byen megm 
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Keletkanadában S-Ls kegyelmet;•nvnarai ée a talaj tana- ónak*
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HAZAK. FARMOK BTB, ADASVBTELBT IMTBZTEIisszál. ha ugyan alaposanA VELEMgyarkertat 

^al^an a AZ EKE UTÁN AKASZTOTT 
„PACKER” FONTOS SZEREPE

i:

LOUIS SZABÓAZ „IDEGEN" SAJÁTOS 
ÉTLAPJÁRÓL

fis éppen azért megfizethet et- 
l a kulthrátor a gazdaságban, 

a 4—6 In- miután, ha például az ugart nagy 
tartja lég- az őszi szántást még a fagy be- 

AJánlatoe azon gnto dött lehetőleg keresztirány 
érben változtatni a h»n j, legalább is egyszer
aégét. azaz egyszer kuUlválJuk, akkor bizonyára ki- Al *«“*» mtajpaarttta

négy. másszor M vagy hat Ince irtottuk vagy k-galábbls megsér tette a lábát, a legtöbb esetben be Jön egy Jó tányér tejföle. ée taper-
re szántani, hogy mindig más és tettük a gyomnövények gyöke- hangtalan fogadalmat tee öamagá, töe túróé
máz földréteget forgasson meg reit a egyszersmind a téli nedves ssk. hogy elveti az
az eke és Így a szem mindig kü ^xet jg biztosítottuk Ebből kö bánokat és egy kettőre Utast, vérbeli ni ai 6 aavanyukápoestáa
lönböző és lehetőleg kibaszni- vetkezik, hogy a kultivált ugar amerikaivá lese. Perese a dolog
lattan rétegbe gyökerezve rabiéi termékenység szempontjából fel|oly egyezerO ... Sem ai európai eso-jaett gombócok járulnak 
egészségesebb, életerőeebb nő- £r a friss Javaszl szántással. ibánokat elvetni.
vénnyé fejlődhessen.
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A .CAWAPIAN WATIOMAL RAILWAV EXPRESS"

9 Crowland Str. Weflaai, Oat.
mély ESZAKAMERIKA FÖLDJÉRE SZAKADT EURÓPAI UTOLSÖ ERŐDJE A 

KONYHÁJA — TOROS CSUSZATOL A SPAGETTI.IQ SS VISSZAbon
mutatni a spagettit, raviolit, brocoo-zulyáanál. a tété)*
Ut vagy eardoQt. A magyar gulyást
ma már Amerika minden rémében la gyárosán készített 

• hogy 
kél dicsérték

Jobbat emberfia
merik ée etösaeretottei tűzik as étlapevett. A ceeh viszont kész rádupláz ira New Terűben. Saa Franciscóban

a magyar konybát, azt
mutatja as Íz. begy Gyulai Uránná 
*e6t* kHz gyös eleget sfltnl fóznl, hogy

éppen úgy. mint Montrealban avagy
Calgary ben.fel

De hegy
többet a betekig sütött ée betűt mégis 
nyers huetömegeknél, hanem a ma
gyar háeicukrássat la fényesen 
állja helyét a más nemietek Ínyenc-

amerikait tel-ja verseny semmiféle konyhaisem ss te

él mö. A németAz őszi szántás kultiválására 
rendszerint nem akad idő a tél

venni.
ezer zzál fűzi zz Idegent régi hnzájá- ] „oehwehizbraten"

könnyű dolog. rest az ö
Ha tehát el Is tanulják 

saonyalnk a kanadai ételek kéealléeé 
oak gyors ée praktikus módjait, 
felejtsék, hogy a magyar konyha még 
!®Z**élaöségeeebb vetélytárealnk véle 
ménye sierlnt la olyan isletee 
■okát produkál, amilyennel 
kedhetik akármelyik nácid.

MODERN TÁRCSÁS, KAPARÓ 
ÉS KAPALÓ ESZKÖZÖK A 
GAZDA SZOLGÁLATÁBAN

beállta előtt s Így azt nem szo
kás el sem boronáin!, hogy a hó 
lehetőleg megakadjon a görön- 

A kezdetleges földművelő eser gyök között és a gyökerek te 
számok kora Immár lejárt ée míg jobban kifaggyanak. Azonban, 
egyesek minden pénzüket kisér- ha az őszi szántáson, amint a

boa ás régi társadalmi, helyt csokisok vagy aauarkrgtanjével. A híres apfel 
hoz. az uj életmód pedig lehet rohan- sírodéi 

íves, de sokáigíves. vagy dl< 
Idegen marad. —

Különösen ünnepi alkalmakkor teás Pssstalhatták derék háslasteonyalnk. 
amikor meghívták kanadai sMUetéaű 
ismerőseiket egy kis kóstolóra". A 
wtnnlpegl Magyar Néeaövetaég leg
utóbbi késimunka UálUtásán la a asép

ki magáért a bevándorolt
As uj életkörülményekhez és teo-'A déli aláások, akik különben le hi

básokhoz formálódni egy kjs vértelen nek-halnak a tengeri eledelekért, ka. 
tetet énekbe ölték, mások vágyó fagy enged végigmegyünk a tár- forradalmat jelent, fa ebben a bar* ráesonykor telerakják az asztal baná
nokat szereztek a technika szá- caásboronával és ha lehet kös- a nemzeti eledel: lékkel «a osztrigákkal ée Ilyenkor ká- 
zadának megfelelő talajfelszín- vétlenül a vetés előtt, de utána „ ,d»gen konyhAJn ... Az ldezzakadt -sitik » híres panettonet and gyű- 
megmunkáló mezőgazdasági esz feltétlen megfogta góljuk, sőt ha eufópa| talán könnyedséggel elsajátít möleabdl készült édesség és a zlenal 
közök gyártásával. A mai tar- lehet még meg Is hengereljük — 
mer tehát a legmodernebb fel- akkor biztosak lehetünk afelől.
szereléssel indulhat neki a ve- hogy Jó ..melegágyat" adtunk a ^ T#r#t „ ontant ^ 
tést előkészítő és gyomnövény- gabonának, amelyből ,gy re-l, kenadal lwest _ moMf>ltóléMk 
Irtó nagy munkának É* ez né- ményteljes termés fejlődhetik. 
ha nem csupán egyszerű munka, A tarló tavaszi felszántása e- 
hanem valóságos háború. Harc lőtt ajánlatos akár tárcsás, akár 
a napról napra Jobban, szaporo- rugósfogu boronával felkapaml 
dó radőcok ellen, amelyek Job- s csak azután felszántani a föl
ben bírják a fagyasztó kanadai det, hogy ezáltal a már gyökeret 
telet a tikkasztó nyári szárazsá vert gyomokat meglazítsuk. Míg j 
got és a szélviharokat mint az: nehéz, agyagos talajon a 8*án- 
gmber által évezredes fáradság- tás utáni közvetlen fogasolás a 
gal nemesített gabonafajták. legjobb, addig a könnyebb talaj 

A kapálógépnek (kultivator), megkívánja a hengerelést a M- 
a gyomnövények gyökereinek a- száradás megakadályozására. 
lapos kiirtásán kívül azonban Az utóbbi években forgalomba, 
rnég ipág hivatása U, van. As hozott ekéhez kapcsolható és 
úgynevezett kacsalábu vasakkal aránylag nem túl drága henge- 
ellátott kapálógépek, miután S- rek tényleg megfizethetetlen

ben zz utolsó erőd

ÉRDEKES MAGYAR TALAL- a IéSU*nnüvön utazó egyének 
MANY, MELY VÉGLEG MEG- kéPwaégeltől és mindegyik sse- 
AKADALYOZZA A REPÜLŐGÉP ",ély azAmára egyformán bizto

sítja a sikeres megmentést. Ez 
is ejtőernyő segítségével műkö
dik . Egy fogantyút kell csak el
mozdítani a helyéből és bármi 
történjék is, a pilóták és az uta
sok megmenekültek. Az uta
sokat és a pilótát magába foga
dó fülke elválik az aeroplán a- 
vagy hidroplán többi részétől, 
fölbomllk a légi jármű éa a fül
ke közti kapcsolat, a fülke ön
súlya folytán lefelé esik ée száz 
százalékosan biztos, hogy kinyi

jük a fülkére szerelt ejtőernyő a 
a repülőgép valamennyi utasa 
meg van mentve.

Ez a mentőberendezkedés egy
formán alkalmazható aeroplán- 
ra. léghajóra és léggömbre. Hld- 
roplánoknál a fülke 
megszerkesztve, hogy a víz szí
nére érve, biztos Járású csónak
ként szerepel.

ja zz angol nyelvet, talán hamarosan Kántoriét. A dánok, nömetek ás 
Jó polgára la Kanadának és nj hzzá- bek sült liba mellett űnnepllk a kará

csonyt Hat a németek egy egész kü
lönleges mártással szolgálják fel: a- 

t art Ja, a adba-lébe főtt zöldséget áz mit csak a német dellkateez-ösletek- 
fdzeléket még sem képes komolyan ben lehet kapni. Több Itteni norvég 
venni és nem hajlandó olyan könnye- kereskedő szenteli egész Idejét a „ló
dén belemenni abba, hogy az ételek- teflzh” a szárítóit hal behozatalának, 
böl hiányzó zsírt és az étkezés köz amit nagy tömegekben fogyasztanak 
ben elfogyaeztolt vajas kenyérrel pó
tolja.

I
KATASZTRÓFÁKAT

Neubaiwr István mechanikus 
légi Jámüveknél alkalmazható 
mentőberendezést talált fel, a- 
melynek célja az, hogy kataszt
rófáiknak mutatkozó veszély e- 

a skandinávok, különösen karácsony 8e^n a pilótának és az utasok- 
táján. A délszlávok fiatal malacot aOt.nak megmentse.az életét, 
nők egészben karácsonyra a magyarok' E cé}ra ®*llg csak egyénen- 
nál Inkább ssllveezter éjszakáján vagy k^n* külön-külün használtak ej 
Sjdvkor tálalják fel ezt a páratlan. ro! töe™yŐket, ami veszélyes, koc-
Jocdsra sült Ínyencséget. A sssrtek 1kázatoB 08 “aKy°n bizonytalan

mentőeszköz. Tökéletlenek ezek 
az ejtőernyők már csak azért te. 
mert nem mindig nyílnak ki és 
bizony, gyakori eset, hogy a me 

_ . nekülfl pilóta mint véréé holttest
Jakjuk é« munkájuk emlékeztet szolgálatot tesznek a farmernek kooV’ 1 •*J*tost" és » „ndkkeltost"- (*W«n ss ersOgtiaa Is hazai étkezési tor(y el a földön vagy pedig ész- 
U eke vaséra, szintén meglazít- amennyiben a földet a szántás- nti *°ha kül6nb mé* nem 1x1414 4**,k,t ** eledeleiket. de egyez é revéyeniy fui^d a tengerbe.
Ják, ezáltal a meleg napsugarak sál egyidejűleg porhanyltják, e-i,el ,ixkíc* A m**yw •raber ”” do1 *Aik*t bevezettek aa amerikai koay- A magyar mechanikus talél- 
bozzájuttatásával föluiejegitik a j gyengetik ée a farmer körűibe-1Urbx merne ,oe*őni hogy egy Jó tál hát, Bentinek

Persze, ha bármennyire le ócsárol 
I Jak ez Itteni konyhát nem könnyen
lennénk képesek megegyesnl afelett,

! hogy mivel Íz tudnók pótolni a hírhedt 
lunch room étlapokat? Ugyanis, 
egy norvéget vagy evédet kérdünk 
meg, 6 a yüáé legtermészetesebb hang

Vem rendeznek pikniket etgányosan
•Olt bárány nélkül, üst rendszerint a
istrukU" nevű lds«*ég követ.

4Ján fogja válaszolni, hogy a „faari- Az

úgy van
kell külön be mányinak működése független

úgy látszik a felszínre Igyekszik. 
Egyszerre csak egy rettentes lö 
kést érzünk. Majd hajónk jobb
ra balra imbolyog. A víz felszíne 
felkorbácsolódlk; az állat szaba 
dúlni akar a horogtól.

Az „öreg medve** minden lus
tasága dacára te a haláazfelsze
relés eltüntetésén fáradozott, 
mondván. Jó lesz elővigyázatos
nak lenni, mert tilalmi időszak
ban — nem túlságosan ajánla
tos halászni.

egy pár jó megjelenésű üveg csll 
lámlott — sziverősltőt sejtetve, 
így hát megnyugodtam.

A hajó alig volt harminc mé
terhosszá és egy cseppet sem 
nyújtotta azt a látszatot, hogy 
veszedelmes válalkozásokra al- 

A füstgomoly mindjobban kö kalmas. Egynéhány kupica szív 
zeledett. Valami hajóféle tűnt erősítő felszlppantása után neki 
fel a láthatáron. Mialatt a vén bátorodva botorkálni kezdtem.

fejtegetésemre, | A sok halászati kelléknek csu- 
hogy mily pokoli gyönyörű lesz folt lim-lom között ajtókra, nyl 
a munkának nevezett tevékeny- lásokra bukkantam; rongyokba 
ség temetésén a zászlóhordó sze burkolt lábú torzonborz alako- 
repét Játszani a szokványos kát láttam a mélységben sürög- 
„shut-up‘‘-pal felelt, — a hajó- ni-forogni, akik nagyobbrészt 
féle már az orrunk előtt te volt. karhosszuságu késeket fentek s 

A kapitány egy jellegzetes vigyorogtak.
„hé” kíséretében magához In
tett bennünket. Kissé szokatlan 
volt ez a parancsolást nem túl
ságosan rejtegető magához ké- 
retés a nyűt tengeren. *

dolog kezdett érdekes lenni. 
Majd ládákat cipeltek. Puska
port. Az ágyúba valami horogfé 
lét helyeztek. — „Bálnák a lát
határon, mindenki a helyére”— 
szolt a komandó.

— Most már boldog vagy?— 
kérdezte a császár.

— Igen — suttogta Mun- 
Ceten-N6 ée a párkány szélére 
lépett. — Nagyon boldog ...

A kővetkező pillanatban pe
dig levetette magát a tenger mo 
rajló hullámaiba.

100,000 MÉRFÖLD —
KERÉKPÁRON

Érdekes vendége volt s magyar or
szágútoknak egy hollandi világjáró; 
Vermeyea Vilmos gyémántkösaörűs őse 
mélyében, aki eddig kerékpárján nem 

negyvenháromezer 
mérföldet tett meg. Még 1117-ben In
dult el Upsalábó! és csak ss lMO-lk 
évben számit hazaérkezni, mikorra 
százezer mérföldnyl utat tesz <—Jd 
meg.

Erősen figyeltem. Szívveré
sem élénkült. Mindannyian egy 
pontra összpontosítottuk tekin
tetünket. Homályosan láttunk 
több, időnként felszökő vlzsugár 
félét. Szökőkút a tengerben. — 
Majd sötét, lomha, domború fe
lületek zavarták meg a tüköréi 
ma vízfelületet. Bálna!

Egy újabb parancs. Pokoli 
csönd, mely vagy húsz percig 
tart .., majd egy-két suttogó 

Nem túlzók, ha azt állítom,tszó. Mindenki feszülten figyel, 
hogy nem éreztem magam égé- szótlanul. A látomány megte- 
szen otthonosan és kellemesen. métlődik, csakhogy most már kö

zelebbről. Az állat tisztán lit-

Vérfagyasztó percek. A kis 
alkotmány a rettenetes lökések- í kevexet>b, mint 
nek alig képes ellenáüni. A le
génység futtában el el bukik az 
Imbolygó fedélzeten. Tajtékzó 
hullámok zavarják fel a vizet.
. .Végre a „vén medve** egy ha
talmas puskával jelenik meg.
Nagy nehézségek árán azt egy 
villára erősíti ... céloz ... majd, 
elsüti azt ... a helyzet rosszab 
bodlk ... A himbálódzás fokozó 
dlk ...

így mondták el San-Hai-Kuan 
lakói b nagy fal építésének és a 
szigeten álló templomnak a tör 
ténetét.

A templom, majd másfél ez
red után máig te áll, de a fal, a 
Mennyel Birodalmat védő épít
mény, már omladozik ...

medve azon

Egy svédországi cég kerek ötezer 
dolláros dijat tűzött ti annak, aki est
as utat a fenti határidőre megteszi * 
Mlchellnféle kerékpár-gummlkhi t. 
Vermeyea Vilmos egy fillér nélkül in
dult el Upsalábó! és a MlcheUn-cégtél 
csak egy kerékpárt kapott a azóta ..* 
éti Járja a világot.

Egy újabb lövés — és győz
tünk! Vörös vérsugár húzódik 
végig a harctéren, a víz színén 
és minden újból lecsöndesül.

Félóra múlva a vén, rozoga al 
kotmány vígan vonja maga után 
hatalmas zsákmányát, egy mint 
egy 60 láb hosszú bálnát.

A szakértők, a rongyokba 
bújt kalózok most már röhögve, 
Jókedvűen számolnak: 120 bar
rel (1700 liter) olaj, hús, cson
tok Btb. — Igen Jó fogás. Es a 
rémes Izgalom színhelye lassan 
egy szakszerű hús és zsír feldől 
gozó gyárrá változik.

BÁLNAVADÁSZATON
A gépezet gyomra egy miszti

kus katlant rejtegetett olaj-égő 
teürással, de ez úgy látszik túl
zás volt, mert abban gyönyörű 
hasáb fák recsegtek. A fűtés te 
rén elért nagy sikereim akarat
lanul te kiváltották belőlem azt

Valahol északon, British Co
lumbia festői partjain veszélyez 
tettem a közbiztonságot: tilos
ban halásztam. A Hordókat nyal 
doeó pajzán habgyöngyökön, le 
gittem természeti csodákra é 
bee. fáradt szemeimet. A ten
ger cafflárc”" tiszta tükrét 6- 
rákig bámultam és szívtam ma

ható, talán két hajó hosszra 
van.

Eddi* belárt I Hollandiát, Be.glc 
ló**t, Franci.*.Tezágot, Németországul 
Dániát, Norvégiát, Svéd- ás Flnnorvxa

Rövid szóváltás után a fedél-
— Kész? ... Tüzelj! — volt 

a rövid parancs és as ágyúba 
helyezett horog széleslvben — 
nagy robaj kíséretében steter- 
gett a bálna felé.

Ml lesz most? ... A hatalmas

zeten voltunk, míg kis bárkánk 
gúnyosan hömpölygőit utánunk 
ellenállás nélkül engedve a kö
tél húzóerejének.

Tekintetem úgy látszik kérdő- a kétségtelenül megindokolt 
Jelet rejtegetett, mert a kapl- szakkérdést hogy miért fűtik, tá 
tány egész röviden kijelentette, val az olajfütésre berendezett ka 
hogy bálnavadászatra megyünk zánt? A válasszal egy feketére 
és minden segítségre szüksége kormozott, majomra emlékezte

tő alak nem maradt adós, — fia 
Az első percekben némi büsz- viszont a válasszal — bármeny- 

keeég Járt át. Bálnavadászatra nyíre szeretném te azt tovább- 
nem mindennap mehetsz, gon- adni — kénytelen vagyok adós 
doltam magamban, de titokban maradni. Ettől fogva természet 
utáltam ezt a csőcseléket, mely szerüleg egyáltalán nem értnt- 
Inkább emlékeztetett valami óeg keztem senkivel. A négy napig 
ka vasas, rongyszedő bandára, tartó kalózkodás után valami 1- 
mlnt a mesékben olvasott bábut deges mozgolódás csalt ki odúm 
vadászokra.

Nem kte
nevezték azt a kuckót, amelyet 
réssemre kijelöltek. Penetráns 
illat riasztott vtessa, de a sarok

got, Ore«oni***oi, awtoroeáeot Lit
vániát, t„-.,?yc:...tiá*ot, Csehorsiáiot 
Atuxtriát, Fvá-cot, Olaesorsiágot. .to-
goetiávlit, tuájd Szegednél lépett ma 
gyár terület m.

test pillanatok alatt a vízbe bu
kik, azután újra a felszínre Jön, 
farkával hatalmasokat csap — 
majd nyílegyenesen felénk tart 
és elmerül ...

A horog egy drótkötélre lé
vén erősítve. Feszült figyelem
mel kísértük, hogy a dob, mely
ről a drótkötél bomlik, percről- 
percre ürül, — a gördül és gyor 
sasága csökken; majd fokról fok 
ra megáll. Tiz-tizenöt perc, ne
hány erős rázkódás, és a Jelek

Maryait. yjTg beutalása után Ro
mániába onnan Bulgárián, Tdrdkor- 
•Ságon át Ázsiába megy, majd Ami-ri 
kába hajózik át, ahonnan Afrikába 
megy 4s onnan hajózik át Eurdpábi 
• iWranciaorzzágon át Illá ban érke

Ha még olyan Jól sikerült te tik Amszterdamba, 
én a kiállott Izgalmak után 
mégte úgy határoztam magam
ban, mikor a „vén medvével** e-* 
gyütt csendesen vitorláztunk ha 
zafelé, hogy többet nem fogok 
tilosban halászni.

gatrba a szüztiszta levegőt, me
lyet a sziklás partokon elnyuj- 
tósó őserdők terebélyes fenyve 
set szűrtek ragyogóan tisztára

van.

óceán színére nehezedő vibráló 
napsugár apró füstgomolyokat 
oszlat szét és rosszat sejtve ha 
rátámmal, akit Jóakaró gúnnyal 

leank öreg medvének szó

... ELŐBB VAGY UTÓBB FEL 
KELL ŰBRESZTENI A KISANTAN. 
TÓT ÁBRÁNDOZÁSAIBÓL. MAGYAR 
ORSZÁGOT MEGILLETI AZ ÚJRA-2T ból. Parancsok hangzottak. A 

kajütnek rongyokba burkolt alakok Ide
gesen futkároztak; valamire ké 
szültek. A fedélzeten sürgés-for 
gáz. Egy otromba készülék kö
rül forgolódtak. Agyú volt. A

Lt
szerint a fogás — sikerült.bo- VESZELSZKYIRENobzrs!

csátottuk. A kte motoros 
kés pöf ék eléssel elind 
csavargó útjára — a
laaaigha.

A drótkötél bevonására szóló 
parancsot gyors tett követte.— 
A drótkötéldob

A londoni Forthnlghtly Revtew febr.w
forog.
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